Thus, it is common practice to create a testsuite, i.e. a finite set of tests that
cover the system with respect to certain criteria (Chinese).

3) Thereative flexibility and anthropological nature of the English punctuation,
on the one hand, and the globalization process, on the other hand, create favorable
conditions for the evolution of adifferent system with its own identity.

As it was shown in previous works [2], non-native speakers use the idea of
native-language punctuation and use it in the text produced in English (L1
interference). As a result, this English punctuation of pre-printed or non-edited
corpora reflects the traces of the identity of the native language. As for reviewed
international journals, there are few mistakes that strictly contradict the rules of
English punctuation. However, it is till possible to find the traces of the other
languagesin the body of International English punctuation studying the conventions.

As it is seen from the text above the chosen subject area lies on the border of
applied and cognitive linguistics and the reviewed results can be useful for further
research both in linguistics and methodology. On the one hand, we are probably
observing the formation of a new system that contains the features of British,
American and other languages which contributes to the study of the status of the
punctuation phenomenon as a whole and can help linguists derive an optimal
punctuation model for written scientific communication. On the other hand, it would
be quite helpful to derive a correct approach for teaching punctuation using a method
of approximation taking into account current punctuation tendencies in international
scientific writing.
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C. C. Kanunun
Kemepoesckuii cocyoapcmeennulii yHugepcumem

AHAIN3 KOHIENTYAIBHBIX CMBICJIOB 00pa3a-CHMBOJ1a BEIbBBI KAK
KOTHUTHBHOH eIMHHULbI (Ha MaTepHaJie IpeBHeHCIaHACKOM Y IANYeCcKOl MeCHH
«IIpopunanne BEJbLBBD»)

[pouecc KOrHULMY, T.. BOCIPUATHS MHPA C MOMOILBIO CEHCOPHBIX OPTaHOB U
OTpa)KeHUs pe3ybTaTOB JAHHOIO BOCHPUATHS B BHUJE MEHTAIbHBIX pernpe3eHTaLuil,
uMeeT Joaryro uctopuro. OH MOABUICA TOTAa, KOrZA Yy apXauuecKoro uejloBeka
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BO3HHUKJIO CO3HaHWE M MbIUUIEHHE COBpeMeHHoro tumna. Ilpouecc KOrHMLMM
paspmenseTcs Ha [JBe BaKHEHIIHME COCTABIAIOLINE — KOHLENTyalWu3aluio |
Kateropm3auuio. B maHHO#t paboTe OymyT paccMaTpUBaThCi WMEHHO CTPYKTYPHI
3HaHUS — pe3yJibTaT Mpouecca KOHLENTyalnu3aluuu (1eMEHThl «IPOMEKYTOUHOro
a3blka Mblcuy B TepmuHosiorun FO.H. Kapayinosa [3. C. 184-189]), a umeHHo, Takas
CTPYKTypa Kak 00pa3-CHMBOJI.

K maHHBIM 00BEKTaM OTHOCATCA TaKXKe, IOMHMO OOpa30B-CHMBOJIOB, 00Opa3sbl,
3HaKHW, CHMBOJIbI, TelITAIbThl, a TaKke Ooljiee CIOXHBIE CTPYKTYphl (Hampumep,
cxembl, (peiimer 1 ap.) [3. C. 189-211]. Cornacho Touke 3penus FO.H. Kapaymnoga,
I 00pa3oB XapakTepHa, B TEPBYIO oOuepenb, «HArJSAHOCTh, CHHTETHYHOCTh U
CUHKPETH3M, HEJUCKPETHOCTb... OTCYTCTBME  JeTalu3alMd M  M3BeCTHas
cxemaTtu4yHOCThY [3. C. 189]. CuMBOJIBI K€, COIrJIAaCHO €ro *e BbICKa3bIBaHUSAM, HE
SBJAIOTCA ~ CAMOCTOSTENBHBIMU  CTPYKTypaMH  3HaHMsA, a MOTYT  TOJIBKO
«HAJACTpauBaTbCA» HajA OPYTMMU BJIEMEHTAMU S3blKa MBbICIH, K TNpHUMepy, Haj
obpazamu u 3Hakamu [3. C. 202-203]. Tem He MeHee, B COBPEMEHHON
JMHTBUCTHYECKON Hayke He BbeIpaboTaHO OOMIENpPUHATHIX ompeneseHuit odpasza u
CHMBOJIA.

H.JI. ApyTioHOBa cYMTaeT, YTO MEXIy oOpazaMu, CHMBOJAMH M 3HaKaMH
CYLLECTBYIOT ITyOOKHE B3aMMOCBS3M, OHM «BCTYMAIOT MEXIY cO0O0i B OTHOLIEHMs
crabunuzauum» [2. C. 313]. C touku 3penus C.C. ABepuHlieBa, «B LIMPOKOM CMbIciie
MOYHO CKa3aThb, YTO CHMBOII eCTh 00pa3, B3ATHIIl B aclieKTe CBOEil 3HAKOBOCTH, U UTO
OH €CTb 3HaK, HaJeNeHHBbIH BCEl OpraHMYHOCTBIO M HEeHCUeprnaeMoCThiO 00pa3a.
Beskuit cuMmBon ecth o6pa3 (M Besikuik oOpa3 ecTb, XOTsA Obl B HEKOTOpOW Mepe,
cumBod)... » [1].

B npeBHOCTM co3HaHME YesOBEKa BOCMPUHUMAIO MHUP CUMBOJHUYecKH. JItoOoii
OOBEKT WM sBJIEHHE OKpYXKalOlled peanbHOCTH TPEeiCTaB/sIOCh B BHIE
cuMmBosimdeckord  ¢opmel.  Komamm  KynbTypel 11 IPEeBHHUX  SA3BIYHUKOB-
WHIOEBPONICHIIeB OBUIM, B TEpPBYIO oOuepenb, CEMHOTHYECKHE CHMBOJIMYECKHE
cuctembl. [lepBoHayaJbHO B KauyecTBe CHMBOJOB M30MpalMCh  MPEAMETHI
OKpY’)KaloLero Mupa: MPUPOJHBIE CTUXWH, TOpPbl, PEKH, Mopd, Jieca, HeOecHbIe
ABJICHUS M KOCMHUUeckue Tena, >kuBoTHbe [2. C. 340]. Co BpemMeHeM CHMBOJIHKA
YCIIOXKHAETCS W COBEPIICHCTBYETCA,  apXaWdecKHil  YelnoBeK  HauyMHaeT
CHUMBOJIN3UPOBATh CBOW COOCTBEHHBIH 00pa3. YCIOXHAeTCS W KOHLENTyalbHOoe
HAIlOJIHeHUSI CHMBOJIOB, B HHUX CTAHOBHTCS «YHPATAHO» BCe OONBIIE pazIMYHBIX
KOHLIENITYaJIbHBIX CMBICIOB. YeM crapime CHMBOJ, TeM OOJbIlie 3al0KeHO B HeM
KOHLETITYaJIbHBIX CMBICJIOB, TE€M CJIO)KHEE€ OJHO3HAaYHO €ro HMHTEepIpeTHpOBaTh.
Kpome Toro, cormacHo Touke 3peHust B.B. KonecoBa, cuMBonuueckas CTOpoHa
SBJIAETCA OJHOW M3 CTPYKTYPHBIX COCTaBNSIOIIMX KOHLIENTa, MPUYEM CHMBOJIN3ALNH
MOJBepraloTcs Hanboee apXanyHble 1Mo MPOUCXOKICHUIO KoHLenTsl [4. C. 39].

Ha npumepe sxeHcknx o0pa3oB-CUMBOJIOB M3 3aMueckoi necHu «IIpopuuanue
BEMBBBIY  (aucn.Voluspa) paccMOTpUM  METOOMKY — BBIIENEHHMS W aHaluuza
KOHLIENTYaJIbHBIX CMBICIIOB 00pa30B-CUMBOJIOB. ClleyeT OTMETHTD, YTO KEHIIWHBI B
IpeBHETEPMAHCKOM OOIIECTBE TMOJIh30BANUCH OONBIIMM TIOYETOM M yBaXXKCHUEM,
cudTanM, YTo UM Beaomo Oynyuwee. OOpa3 >KEHIIMHBI-NPOPHULATELHULBI
NPUCYTCTBYET U B  aHaJIM3UPYyeMOl »saauuyeckod mnecHu. BéneBa — 31O
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npencKasaTeNbHULA, KOTOPYI MpoOyaui OT BEYHOro CHa B LIAPCTBE MEPTBBIX
(XenxaiimMe) BepXOBHBIH OOr OpeBHUX repMaHueB OnAWH, C LENbIO y3HaTh CyAbOy
MHpa U JalbHeHIyto cyap0y OoroB.

Cama BepOanmzanus volva wuccnemyemoro obpasza-cuMBOJIa BOCXOIOHUT K
NpanuHI0eBPOINeHCKOMY KOpHIO *uel-, nMeBILeMy 3HaueHUe «BUIETh, 3Hathy [7]. K
9TOMYy ’K€ KOPHIO OTHOCHMTCA TpyMMa CJOB, MpPEACTABIEHHAsA, B YacTHOCTH, B
TepPMaHCKUX S3bIKaX, MMEoLIas MONOXKHUTENbHbIe KOHHOTALUMH W CeMaHTuKy [7],
Harpumep, oOuierepMaHckuii kopeHb *wulbu- «cnaBHblid, Benukuidy, rot. wulbus
«crnapa, Benuuuey, Ac.. wliti «cusHue», adpus. wlite «obmmk», ga. wlite «cusHue»
[7]. Takxum obpa3om, BHYTpeHHAA (GopMma sS3BIKOBOTO BBIPAXXEHUS NaHHOTO olOpasa-
CHMBOJIa MIEPBOHAYANILHO 3HAUMIIO «BHIALLIAs BCEY, a TAKIKE KCHAIOLLAN.

I'eHeTHueckas CTpyKTypa JaHHOTrO 0Opasza-CMMBOJIa COOTHOCHUTCS ¢ (hOpMYJIOii
«Bokanmuueckoe sAnpo + I» [5. C. 146-147]. [annas ¢opmyrna xe MNOpoXxKIaeT
OOIIMPHBIH TUIACT 3HAYeHWH, KOTOpble HAaXOJAT MaTepHasibHble BOIUIOIIEHHS BO
MHOTMX MHJO0EBPOMNENCKUX A3bIKax: HalpuMep, Aa. aelan «ropeTb», MblIaTh); aHIII.
well «Bomoem»; mB. eld «orouby; Hem. Wohl «bmaroy; ma. alh «xpam» u ap. [S. C.
146-147]. Kak MOXXHO BHIEThP W3 MpPHUBEICHHBIX BBIIE MPUMEPOB, CEMaHTHKA
COOTHOCALINXCSl C BBIIENPUBEACHHONW (hopMysoii JekceM BecbMa LIMPOKA MU
pasHooOpa3Ha. OrTmeuaeTcsi, B TMepBYIO Ouepesb, YCTOHUMBAs CBA3b HKEHCKHX
00pa3oB ¢ CUMBOJIMKOI orHs U Boabl. [To cmoBam M. M. MakoBCKOro, «KeHIIMHA B
IPEeBHOCTH CHUMBOJM3MpoBanack Bomoit» [6. C. 143]. JlaHHasg CMMBONMKA, B CBOIO
odepelp, COMOCTABIANACH C CUMBOJIMKOH COCY/a, YallH, CONEePIKaILero KU3HEHHYHO
sHepruto: «Cocyn — CHMBOJN KOCMHMYECKOH TpaHCMyTalMM W BMECTHJIHUILE
JKU3HEHHOH sHepruu... BMecTe ¢ Tem yaia — npoayuupyromee Hadanoy» [6. C. 144].

Takum 00pa3oM, MOXXHO BBIIEIUTE OCHOBHBIE KOHLENTYaJbHBIE CMBICIBI,
copepxaiimecss B oOpase-cuMBoJie BENBBBI B daanueckoil necHu «[Ipopuuanue
BENMBLBBIY. OOHapyKMBaeTCs €ro yCTOWYMBas CBS3b C CaKkpajbHON CEMaHTHKOM, a
TaK)Ke CO 3HAYEHUSAMHU C MOJIOKUTENIbHOM KOHHOTAIMEH («CBETIbIi», «CBALLICHHBI).
Hmeetcs ycroiiunBas MeTadopuueckas CBA3b HKEHCKHX 0Opa3oB-CHMBOJIOB C
CHMBOJIMKOW OTHA M Boubl. Kpome Toro, skeHckue oOpa3bl-CUMBOJIBI MapKHpPYIOTCS
KaK HOCHTENM M BMECTWIMILA >KU3HEHHOW sHepruu. M3yueHue naHHbIX 0Opa3oB-
CHMBOJIOB CZie/laeT BO3MOXKHBIM TMO3HAHMEM SA3bIKOBOM M MH(OIOrnieckoil KapTuH
MHpa IPEeBHUX IepMaHLIeB, UX MUPOBUAEHHE U MHUPOBOCIIPUITHE, YTO B KOHEYHOM
UTOTe NaCT BO3MOXHOCTb IJIs1 PEKOHCTPYKLMH IPEBHErepMaHCKO MEHTAJIbHOCTH.
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Linguistic reflection of different types of thinking

When studying the world picture verbalized in languages it is necessary to take
into account different types of thinking which occur in different cultures.

Long before the appearance of verba language the practical thinking prevailed
among al the other types. It became more active in a particular situation, and the
action was performed just after the thought about it, without any reasoning or inner
speech [1]. With the further development of thought (and particularly, of memory)
the perceived phenomena etched in the mind as images.

Each image (as an element of the ancient world picture) has been associated
with a number of other images. The memory of the ancient man tightly grasped each
"picture” of the situation and kept the relationship of images to each other.
Subsequently, these visual connections were reflected in lexica structures. For
example, in the ancient languages some objects referring to the same semantic range
were often designated by one word or by the same root.

The connection of images in the “semantic series” by associations exists in
several languages of modern peoples living in the primitive (or triba) systems. The
study of these peoples' languages alows us to suggest possible ways of human visual
world picture formation in general. G. Lakoff described the situation in the Australian
aboriginal language dirbal where one semantic category contained “women”, “sun”,
“fire”, “dangerous objects”, searing plants (nettle), “fire worm” (apparently some
searing caterpillar) and crickets.

Considering the Germanic languages on this subject we find a similar
phenomenon: naming of completely different objects (from the modern point of
view) by the same word or by the derivatives from one root. The concepts of “fire”
and “water” are of a particular interest in this area— and the Old Germanic languages
give us mane examples.

The connection of water and fire verbalized in the Old Germanic languages goes
back to the Indo-European culture. Indo-European mythology has a myth about “the
birth of fire in the water” — for example, in the ancient Indian mythology the god of
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